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Rejsehilsen fra den hyggelige by ”an der schönen blauen Donau” 

 

For 1½ måned siden var vores kendskab til 

Østrig begrænset til illusionen om de evigt 

jodlende tyrolere iført lederhosen og tyroler-

hatte. Efter den første tid her er vores billede af 

landet blevet noget mere nuanceret.  

 

Vi bor i Krems, en by på 25.000 indbyggere, 

som ligger en times kørsel nord for Wien. Vi er 

indkvarteret på ”Studentenheim” sammen med nogle østrigere samt ni andre 

Erasmusstuderende fra Litauen, Tjekkiet, Spanien og Ungarn. Vi 

bor lige ved siden af den ”Kirchliche pädagogische Hochschule”, 

hvor vi studerer, så vi behøver ikke engang at bevæge os udenfor 

for at komme til undervisning.  

  

 

Vi følger hovedsageligt undervisningen i de pædagogiske fag, hvilket selvfølgelig foregår på 

tysk. Selvom de studerende er delt op efter, om de vil være lærere i Volk-, Haupt- eller 

Sondernschule, har vi fag på tværs af denne opdeling. Dette betyder, at vi møder mange af 

skolens 600 studerende. De har som regel fri om fredagen, men udnytter derimod til fulde 

dagens timer de resterende dage, idet der er lektioner fra 7.35-21.00 hver dag.  

  

Hvor vi i Danmark har en tre ugers sammenhængende praktik, er 

det her tilrettelagt sådan, at man har praktik én dag ugentligt 

igennem hele semesteret. Vi er havnet på en idræts-”hauptschule” 

med elever fra 10 til 14 år og underviser 

her i tysk og idræt for de ældste elever. Det 

er noget af en udfordring at skulle undervise på tysk -ikke mindst 

fordi, det er børnenes modersmål! Men da eleverne er 

disciplinerede og imødekommende, er det nu ikke det store problem. Om ikke andet får de 

sig i ny og næ et billigt grin over den mærkelige danske dialekt:-). Skolekulturen ligner 

Danmarks på mange måder, men i Østrig har de i højere grad fastholdt disciplinen. 
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Eleverne skal f.eks. rejse sig op, når læreren kommer ind i klasseværelset, og tiltale læreren 

med efternavn og ”Sie”. Dette gør sig også gældende på ”Hochschulen”, hvor lærerne 

tiltales med titel og efternavn eksempelvis ”Frau Proffessor .......”. Vi er blevet 

taknemmelige for den måde, hvorpå praktikken planlægges i Danmark, for her i Østrig skal 

alt dokumenteres og underskrives. Praktikanten skal udfylde et skema over, hvad hver 

undervisningstime skal indeholde i detaljer – vel at mærke med den sirligste HÅND-skrift. 

Derefter skal dette dokument underskrives flere gange af diverse professorer.   

  

Udover det studiemæssige har vi haft gode muligheder for at opleve kulturen her i landet 

og få vores billede af Østrig udvidet. Vi har erfaret, 

at den østrigske befolkning er yderst venlig og 

hjælpsom hilsende med et varmt ”Grüss Gott”. Vi 

nyder i hverdagen at kunne smage Østrigs 

specialiteter  i skolens Mensa/kantine .  

I weekenden lader vi os friste af caféernes mange 

forskellige kaffesorter og de famøse sachertærter. Det er også 

flere gange blevet til et besøg i den storslåede hovedstad med 

de mange overdådige bygningsværker. Vi har set, hvor Freud 

udviklede sin psykoanalyse og havde praksis. Derudover har 

vi bl.a. set det berømte kunstmaleri ”Kysset” af Gustav Klimt 

og mærket den hyggelige storbyatmosfære. 

  

Østrig har en masse naturperler, som vi nyder godt af. Donau og vinbjergene har givet 

anledning til flere udflugter i det eventyrlige 

efterår. Forleden var vi på en færgetur langs Donau 

sammen med de andre Erasmusstuderende og 

sluttede af med et besøg på en af de berømte 

Heuriger, hvor de serverer kold, lækker mad med 

forskellige hjemmebryggede vine til. Vi ser frem til 

flere af disse Erasmusture. 

  

Fællesskabet blandt os Erasmusstuderende er godt og styrket 
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af, at vi er fælles om at lære sproget. Kommunikationen kan ofte give anledning til et godt 

grin og mange lange spøjse ordforklaringer. Man kan også nemt komme galt af sted. Da vi 

f.eks. skulle forklare, at brødet lignede et dansk møllehjul, troede tjekkerne, at vi sagde 

”Jeg elsker dig!”, men det er befriende og motiverende, at vi sammen kan grine af vores 

sprogforvirring. 

  

 

Vi er glade for alle de muligheder, vores udlandsophold giver os både sprogligt og kulturelt. 

Desuden må vi erkende, at vores billede af Østrig er blevet betydeligt mere nuanceret. Det 

er f.eks. gået op for os, at det kun er til oktoberfest og lignende begivenheder, at østrigerne 

bærer deres østrigske ”outfit”, ellers ser de nogenlunde normale ud – og er det efter vores 

vurdering også, bortset fra deres skøre dialekt:-).    

 

Venlig hilsen 

Astrid og Maria 


